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"O NE DE TSALANDE'
Refrain
O Né de Tsalande,
Né k'èthêrè la ne...
E ke tsanton lè-j'andzè
Du linda dé layê...
Tsandâdè, tsandâdà
Le Bouébo dou Bon Dyu.
Galé-j'ênyi, choutâdè.
Le Chînyà l'è vunyu
O Né dé Tsalande,
O Né k'èthêrè la ne...
E ke tsanton lè-j 'andzè
Du linda de la yê

Alin ti vê l'èthrâbyo,
Yô rèpoujè l'Infanè,
To pri d'on piti-t'âno
E d'on bà to kapounè...
Vouityfdè la "bal'éthâla"
Ke chè levé chu le Vani :

No djidèrè tantyè ou brî...

L'évê fâ chubyâ l'oûra,
Le tsemin, de ne, chon byan.
Alin vê Nouthra Dona
Ke prèjinthè chon-nInfan.
No tsantin avu le hyotsè
Ke chè brinyon dou Paradi...
E fan prèyi lè-j'armayi...
P.S. Tsancholè dédié à mon

ami musicien Michel
Brodard, très cordialement.
Estavannens, du 8 septembre

1983 „Oscar Moret

*

"O NUIT DE NOËL"
Refrain

O nuit de Noël,
Nuit qu'éclaire la neige
Et que chantent les anges
Au seuil du firmament...
Chantez, chantez
L'Enfant du bon Dieu.
Jolis agneaux, sautez :

Le Seigneur est venu
O nuit de Noël,
Nuit qu'éclaire la neige
Et que chantent les anges
Au seuil du firmament.

4Allons tous vers l'étable
Où repose l'Enfançon,
Tout près d'un petit âne
Et d'un boeuf tout étonné...
Voyez la "belle étoile" */
Qui se lève sur les Vanils :

Elle nous guidera jusqu'au berceau.

L'hiver fait siffler le vent,
Les chemins sont blancs de neige.
Allons vers Notre-Dame
Qui présente son Enfant.
Nous chantons avec les cloches
Qui se balancent du paradis...
Et font prier les armaillis.

Vdouble allusion : étoile du
Berger et edelweiss


	"O ne de Tsalande" = "O nuit de Noël"

